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Зооморфизм как языковое явление — это наделение людей качествами животных. А фразеологизмы, содержащие, в своём составе название животного, называются зооморфизмами. Они всегда имеют переносное значение, несут в себе оценку внешности, действий или поведения человека. Изучение зооморфизмов не только интересно, но и полезно, так как их правильное, «к месту», употребление делает речь богатой и помогает избежать неловких ситуаций, что очень важно при изучении русского и китайского языков как иностранных.

Фразеологизмы, имеющие в своем составе название животного, не только чрезвычайно ярки и выразительны, но и отражают национальные особенности народа, их изменение и формирование новых человеческих цивилизации. Сравнивая образы животных в китайских и русских фразеологизмах, мы можем лучше понять культурные различия между двумя странами — Китаем и Россией. 

Образ «бык» в китайских фразеологизмах формируется только на основе слова «бык», тогда как в русских фразеологизмах слова «бык», «корова» и «вол» используются для создания специфических образов быка. Сравнив русские и китайские фразеологизмы со словом «бык», мы пришли к выводу, что образ быка в них имеет сходство и различие. 
Сходство в следующем.

Во-первых, одинаковые внешние качества: рога, сильное и огромное тело, густая шерсть и т. д. Эти физические характеристики являются причиной других качеств, например, силы (сильный, как бык 斗大如牛), медлительности, неуклюжести и неловкости (как корова на льду).

Во-вторых, сходные черты характера, поведения: упрямство (упрямиться, как бык 九 牛 拉 不 转) , вспыльчивость, буйство, агрессивность (на человека что-то действует, как красная тряпка на быка), но и трудолюбие (пашет, как вол).

В-третьих, роль быка в жизни человека: использование быка в сельском хозяйстве на тяжёлых работах, его помощь человеку (быка зовут в гости не мед пить, а воду возить 做牛做马).

Хотя в образе «бык» в русских и китайских фразеологизмах имеется сходство, однако из-за различий в культуре русских и китайцев образ «бык», выраженный во фразеологизмах, также различен.

Самая большая разница между образами «бык» в русском и китайском языках заключается в разном статусе быка в человеческом обществе. Среди китайских фразеологизмов со словом «бык» много таких, которые подчёркивают низкий статус «быка» в жизни людей и низкий статус человека. Например, «牛马不若» (жизнь хуже, чем у крупного рогатого быка и лошадей. Этот зооморфизм используются при описании человека с очень низким статусом, который должен делать много работы).
В русских же фразеологизмах слово «корова» символизирует богатую и сытную жизнь (корова на дворе-молоко на столе), слово «корова» может создавать образ матери и женщины, быть символом материнства (как бы корова ни сердилась на теленка, все равно за него заступится).

Религиозные воззрения Китая и России различаются. тез Понимание животных китайцами также находится под влиянием буддизма и даосизма. 

Негативный образ коровы у китайцев проистекает не только из её собственного характера и социальной функции, но и создается под влиянием религиозной культуры. Некоторые фразеологизмы, содержащие названия животных, имеют религиозный оттенок. Как он создаётся? Сначала религия формирует негативный образ животного в сознании людей, и этот образ отражается во фразеологизмах (牛头马面— голова быка и морда лошади, это суеверные солдаты-призраки преступного мира, метафора всех видов уродливых людей).
Россия является православной страной. Отрицательный образ коровы в русском языке происходит из внешнего вида самого животного (толстая, как корова), определяется качествами её характера (упрямая, как корова) и другими качествами (тупая, как корова). Образ коровы, символизирующий богатство, исходит из религиозной культуры. Ещё в древнерусской языческой мифологии корова — одно из почитаемых животных, требующее особой защиты от нечистой силы. Во многих древних религиях, в том числе и в русской, корова — символ плодородия, изобилия, процветания, продуктивной силы земли. Корова олицетворяет собой кормилицу, потому что в тяжёлые времена многие люди выживали благодари молоку.

В китайских фразеологизмах такой образ коровы отсутствует. 

Итак, различие образа «бык» в русских и китайских фразеологизмах связано с разным статусом быка в жизни людей и определяется разными религиозными воззрениями русского и китайского народов.
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